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Panoplia dogmatica Eutymiusza Zigabenosa w przekładzie cerkiewnosłowiańskim: 

automatyczne transkrypcje odpisów ze zbiorów Chorwackiej Akademii Nauki i Sztuki 

oraz klasztoru Chilandar 

Panoplia Dogmatica of Euthymios Zigabenus in the Church Slavonic Translation: 

Automatic Transcriptions of Manuscripts from the Collections of the Croatian Academy 

of Sciences and Arts and the Hilandar Monastery 

Dane badawcze do projektu Narodowego Centrum Nauki BEETHOVEN CLASSIC 4, Zróżnicowanie językowe 

świata Slavia Orthodoxa u progu nowożytności: ciągłość i zmiana. Badania z zastosowaniem metodologii Mixed-

Methods (2020/39/G/HS2/01652) oraz OPUS 27, Słowiańskie życie traktatu Eutymiusza Zygabenosa "Dogmatike 

panoplia". Herezjologia kręgu Byzantine Commonwealth w XIII-XVI wieku (2024/53/B/HS2/01312) 

Research data for the National Science Centre project BEETHOVEN CLASSIC 4, Orthodox Slavic Linguistic 

Varieties at the Threshold of Modernity: Continuity and Innovation. A Mixed-Methods Approach 

(2020/39/G/HS2/01652) and OPUS 27, The Slavic Afterlife of Euthymios Zigabenos’ Treatise "Dogmatike 

panoplia". The Heresiology of the Byzantine Commonwealth Milieu in the 13th–16th century 

(2024/53/B/HS2/01312) 

Abstrakt. Zbiór danych zawiera fragmenty transkrypcji odpisów cerkiewnosłowiańskiego 

przekładu traktatu Panoplia dogmatica Eutymiusza Zigabenosa (XII w.). Traktat poświęcony 

jest herezjom obecnym w świecie bizantyńsko-słowiańskim od VI w. i rozpowszechnianym 

szczególnie po IX–X w., kiedy gwałtowna ekspansja paulicjanizmu i bogomilizmu stała się 

zagrożeniem dla jedności państwa oraz Kościoła. Poszczególne fragmenty odpisu pochodzą ze 

zbiorów Chorwackiej Akademii Nauki i Sztuki (Hrvatska Akademija znanosti i umjetnosti) w 

Zagrzebiu oraz ze zbiorów klasztoru Chilandar. Transkrypcje powstały przy pomocy narzędzia 

Transkribus (Generic Church Slavonic Handwriting 3) i umożliwiają zbadanie tradycji 

cerkiewnosłowiańskiego przekładu traktatu zachowanego w kręgu Slavia Orthodoxa.  

Abstract. The dataset contains fragmentary transcriptions manuscript copies of the Church 

Slavonic translation of Euthymius Zigabenus’s Panoplia Dogmatica (12th c.). The treatise is 

devoted to heresies present in the Byzantine-Slavic world from the 6th c. onwards and 

disseminated particularly after the 9th-10th c., when the rapid expansion of Paulicianism and 

Bogomilism posed a threat to the unity of both the state and the Church. The individual 

manuscript fragments come from the collections of the Croatian Academy of Sciences and Arts 

(Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti) in Zagreb and the Hilandar Monastery. The 

transcriptions were produced using the Transkribus tool (Generic Church Slavonic Handwriting 

3) and facilitate the study of the textual tradition of the Church Slavonic translation of the 

treatise preserved within the Slavia Orthodoxa cultural sphere. 

Słowa kluczowe: Panoplia dogmatica, język cerkiewnosłowiański, transkrypcja rękopisów, 

automatyczne rozpoznawanie pisma ręcznego 
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Rękopis ze zbiorów Chorwackiej Akademii Nauki i Sztuki 

V. Моšin, Ćirilski rukopisi Jugoslovenske akademije znanosti i umetnosti, I, Zagreb 1955 

(HAZU III a 47). 

 

HAZU III a 47: f 740_752, s. 13 

ничесоже мого ущ а собою тв орити. И заповѣдь прї емша . И етак оваа. Да не пода ва ю ти сав ины , въ еже  

оу маединоро дн омꙋ бж҇ⷭтво . Ни бо е же к ъ тво е и немощи съхож ⷣениоу мн енїе по ⷣбаеⷮ бы ват и 

дѡ нистооу сил наг о. Нъ иство оу бо раз ꙋмѣи бг҃ол ѣпно . Смѣрен ⸯ нѣишаа же  ѿ  гл ҃ъ, прїемл и  

съмотрителн ѣ. О нихж е ащ е въсхощ е ⷮ въ настоаше  к ъ извѣстнол оу  исповѣдо ват и. Погр ѣшим ь оу бѡ, 

мнѡ го нѣчто велїе мнѡ жес тво сл ѡвь  въ содещ е тлъ к ованїю. Нъ на прѣл ⷣеже чи да въз вратимс е. ꙗк о 

съмысл ь въз могы и ѿ  вещн ы ихь очисти и сес трастеи,  и оу мн ꙋю тварь  въ  соу  остав ити. А  ꙗк оже  нѣк аа 

ры ба ѿ гл ꙋбины  къ горним ꙋ ꙗвл енїю въспло ути. Въи с҃тое твари бы вши. Т амо оузр ить дх҃ь ст҃ы идеже 

сн҃ь и ѿ ц҃ ь, въса и мѣеть. Съ вок оу пл ень поиствоу . Бл ҃гос ть. Пра вость.  Ст҃ы ни. Ж ивѡ ть. Дх҃ь  бл ҃гы и. Дх҃ь 

бѡ твоибл ҃гы . И пак ы ̏ дх҃ь правь.  И пак ы ̏ дх҃ь т вои с т҃ы и. И павл орече , зак он ъ дх҃ъ  жизни. Ѿ  сих ж е  

ничтоже стран ⸯ но  томꙋ. Ни же посл ѣди прибы вше. Нъ  ꙗк оже нераз л оу чно  и ѡгн ю еже грѣ ꙗти, и свѣтоу  

еже сїат и, си це дх҃о у еже  ос҃щати. Бл г҃ость. Правос ть.  Т амо оу бѡ ста дх҃ъ  ст҃ы и. Т амо въ сл оженн ѡ ⷨ 

иствъ. Не  съ мнѡ ж ьствѡ ⷨ  исчита еⷨ. Нъ въ троиц и  видим ь. Е динствнѣ ис п овѣдае ⷮ.  Не об ьемл еⷨ 

мнѡ жьствѡ ⷨ ꙗк оже бѡ ѿ ц҃ь  единь и ⷯ, и с҃н ь единь, с ице единь и с҃ты и дх҃ъ  сл оу жебны и же дс҃и по к оемоу  

же ч иноу  мнѡ жьст во немь  пеказ ꙋють  неоу добь исчи таемо. Да не оу бѡ и меши  въ т вари е же вы ше  

твари. Да  не съ ведеши  ст ещїи съ ос҃щаемы ми.  Сь  ис пл ьн ꙗеⷮ.  А гг҃ел ы . Ос҃щаеть  сил ы . Ж ивотворит ь 

вьсач ьск аа. Сь въ вы  оу тварь раз дѣл ѧе ⷨ.  И инак о ѿ  иного причещаемь, ник ак оже оу мал ѧетсе ѿ  

причещающїи  хс҃е. Въсѣ ⷨ о убѡ  свою бл г ⷣть дает ь, не изно ур ает же се въ п ричетащїихс҃е. Нъ и  



прїемл ющеи ис пл ьн ꙗютсе , ить неоск ꙋденьꙗк оже сл н҃ц е сїа е ⷭ҇ въ тѣл есеⷯ, и раз л ич но  ѡ ни ⷯ причетае мо, 

неоу мниваетсе ѿ  причеща ющїихс҃е. Си це и дх҃ь въс ѣ ⷨ к обл гⷣть пода ваеⷮ, не оу мал инъ прѣбы вае ⷮ и 

нераз дѣл ень. Вѣ просвѣщ аеть к ъ б҃жїю раз оу мѣнї ю. Въ ⷥдох н ꙋе прр ⷪ҇к ѡ ⷨ.  З акон опол ожник ы  оумоу 

жраеть. С҃щен ник ы  съврьшаеть оу к рѣплѧе ⷮ цр҃е.  Съвр ьшаеть  прав едник ы . Почитае цѣл ом ꙋдрьны и.  

Дѣиствоу еть  дар ованїа ис цѣл енїѡ ⷨ. Ж ивотвориⷮ мр ьтв ы . Р ѣшить ок ован ⸯ ны е. С҃нопол агае ⷮ осꙋжⷣен ⸯ ны сїа 

гор нїи рожденїеⷨ дѣиствоу е ⷮ.  А ще мы тара прїиме ть вѣ роу юща, еѵ ⷢ҇л їста пок азо уе ⷮ.  А ще ры бар ꙋ боу деⷮ, 

бг҃осъврьше. А ще гон ителѧ обрещ е ⷮ к ающа се, апл ⷭ҇азы к ѡⷨ съдѣл оваеⷨ.  Проповѣ дн ика вѣрѣ. съсоу дь 

избра 

 

Rękopis ze zbiorów klasztoru Chilandar 

Д. Богдановић, Каталог ћирилских рукописа манастира Хиландара, Београд 1978 

(HM SMS 186). 

 

HM SMS 186: 4 

до́бр ꙋю помощн ицꙋ бл о съ въ ѻ ́тлин ꙋ. побл е́снꙋю багр ⷭ҇нице дь нн ицꙋ. добр ѣиши цвѣдостота нашего 

но ́вы и. ми́рно съды хан їе бо фины е, ѱ иво́т ꙽ же досад и́ш и и  сы и с во бо. и  ск он ча́нїе не бы ваемое. вѣнча́в ї е  

все ро ⷣньвс ѐ домо́внѣ стед е свѣтл остїю нетл ѣно иѻ д ѣны й соу ́ще: ѻ  гого  со коже бл ҃говол и́дрьжей  

вѣнцон о́сць,  ꙗ ́коже нап и́са нѣто  велѣ мнѣ прочее. ꙗ ко  и  вол иⷡ҇си́ц е и  мнѣ тоск ак а того̀ ща все са́ чи ни  

всероу́сто. Со̀ навин ꙋв шеи с ъписдел исно ́бы  л ю́бито и  ѻ бл аги́те тохвал ами мно г ы ми. трем ꙋдришаго  

же и  вол иⷡ҇наг о  цр҃аСмою̀ и  ѕд ином ꙋ ѻ бражна, бл ҃гⷣть. аще бо триноѝ и ́стин ꙋ рещи бл ҃гово́да  ве́щь, да 

та вист ь. двоихь но ́гъ дости на г҃а. трѣваа. тла г҃и в одо но гы  до на досе ̑ сего.  Пр аво  наче́н о н а г҃і.  же  

є лїсар́и. и же  само бно е  прар ѧше. н о нато . пон а  твоѐ:  н е  н а дро уг ы  вѣде н а тогож е .  и аще наты  еже  н е 

наг о  к ожде. мꙋ, не к  тов  


